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Ko'chirishning bu ko'rinishi konversiya sanaladi.«Har bir so‘z turkumining o'z
uchun tipik bo‘lgan sintaktik vazifasi bor» deganimizda, olmoshlarni istisno
qilamiz, olmosh, o0‘z xususiyatlariga ko‘ra, ot, sifat, ravish va son kabi
turkumlarning sintaktik belgilarini olgan: u sintaktik vazifa jihatidan hech bir
xillikka ega emas,

Sozlarni  turkumlarga ajratishda yuqoridagi belgilarning  hammasiga
asoslanamiz. Demak, so‘zlar ma’lum belgilar yig‘indisi asosida leksik-grammatik
guruhlarga ajratiladi. Bunday ajratishda bir tomonning o‘zigagina tayanish— shu
bilan chegaralaish — so‘zlarming har tomonlama tabiatiga mos kelmaydi.
Masalan, fagat belgi anglatish xususiyatiga (semantik tomonga) asoslansak, sifat
bilan ravish bir xil bo'lib qoladi, helbuki ravishlarning qotgan shaklidagi
so‘zlardan hosil bo'lishi, ayrim hollarda, fakultativ ravishda, qisman turlanish,
paradigmadan turli darajada ajralish, ravishdoshdan hosil bo‘lish, so‘z takrori
orgali hosil bo‘lish kabi leksik-grammatik belgilari, hol vazifasida kelishi, sintaktik
belgisi, sifatlarnikidan boshgadir,

Sintaktik belgi so‘zlarni turkumlarga ajratishda etakchi, hal qiluvchi
belgi bo*lolmaydi.

So‘zlarni turkumlarga ajratishda yugoridagi belgilarning hammasini
birgalikda olish va ularning o‘zaro munosabatini ham ko‘zda tutish biror
turkum doirasidagi so‘zlarning leksik va grammatik ma’no, sintaktik vazifa
jihatidan bir xil bo‘lishini ko‘zda tutadi. So‘zlarning shakl jihatdan
0‘zgarish-o'zgarmasligiga asoslangan bo‘linish sof grammatik tasnif bo‘lsa,
yuqgoridagi belgilar yig'indisi asosida turkumlanish leksik-grammatik
tasnifdir: bunda so‘zlarning semantik tomondan ham, grammatik tomondan
ham har xi1l bo*lishi ko‘zda tutiladi.

So'z leksik va grammatik tomonlarning birligi bo‘lib, grammatik
jihatdan garaganda, so‘z turli shakllarning va ular ifodalaydigan grammatik
ma 'nolarning yig'indisidir. So‘zlarning turkumlarga ajralishida bu hodisalar
asosiy tayanchdir, bunda so‘zlarning ma’no, shakl-grammatik xususiyat va
sintaktik vazifa jihatidan bir xilligi ko‘zda tutiladi

Tildagi so‘zlarning asosiy gismi yirik to‘daga bo‘linadi: mustaqil so'zlar
va yordamchi so‘zlar. Bulardan tashqari. modal soZlar, undovlar va taqlid
so‘zlar ham ayrim-ayrim guruhlarni tashkil giladi,
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H. Mapanesa (CamI'HHA)
CHHOCOBH] BLIPAKEHWA YMOIMIT B A3BIKOBOH KAPTHHE MHPA

B pganHoH c©raTtheé MBI OPHHUMAEM K PacCMOTPEHHIO CONECPKAHHE
NEKCHYECKOTO 3HaYeHns, 0TO0PAXAIOIESe B COZHAHUY MPEACTAB/EHHE O IPEAMETE,
ero cBOHCTRE, npomecce, ABAeHMM (B JAHHOM Ciiydae 00 3MONMOHATBHOM
BHYTPEHHEM MHDPE HenOBEKa).

JlexcHueckoe 3HAUEHHME C0BA - TPONYVKT MBICJAMTENLHON AeATENbHOCTH,
MIPAIOIKI NEPBOCTENCHHYI, POk B NO3HARATENLHON ASATENLHOCTH HMEIOBEKA.
“Kaxaplil npeamer noayuaer Onaromaps BEpBRIE eMy NPHCEOCHHOMY HAIBAHHIO
CBOIO HCHOCTH, OYEBH/HOCTE M OTHETIHBOCTL - mmcan Onukyp. Kakosa ara
ACHOCTE ¥ OTHETAHBOCTE B OJIHOM B TOM K€ INOHATHA B Daz/THYHBIX ﬂSHKaKI?

HEUJ,O OrOBOPHTECA, HTD B JIMHTBHCTHEE JIEKCHYECKOS 3IHAYCHME CHOBA
(nanee n3.c) comocrapngerca ¢ (raocodckod Kareropued “nomsTme,” XoTd
HECOMHEHHO, OTHOCACE K OIHONODAIKOBRLIM KaTeropHaM MuIIUTTEHH, OHH HE
COBOANAIOT NOMHOCTHIO, JL3.¢ IUpe MORATHY IO 3HAYEHMIO, T.K BKIIOYAcT B ceba
OLEHOMHBIH M pAj, APYTHX KOMIOHEHTOR.

Kpome 3toro, 3¢ — CloskHas CTPYKTVDa, onpenenaemas obImumMu
chRoficTpamu crnoBa kax 3Haxa, M B coOcTBEHHO CEMAHTHUYECKOM CMBICTE B
CTPYKTYPE /1.3.C BBIAENSETCA NBA aCHEKTa, curHu(pUXATHBHBI W JEHOTATHRHEIH,

HTH.K, KAKORA e OTYETIHBOCTE OJHOTO H TOIO e NOHATHA B PAsTHYHBIX
AIBIKAX]

,[lﬂﬂ' CPABHCHHA B3HTERl S3RIKH, OpHHALJTISKAIHE K IJEi_EJTH'-IHhIM HA3BIKOBEIM
I'pyiaM | OTHOCHITHECH K PASIHYHEIM THIIAM ASBIKOB.

AHIMHACKHH S3BIK — OAMH M3 IepMaHCKHMX #3BIKOB (3aI1aJHOTePMAHCKAS
TPYIIA), A3BIK AHATHTHYECKOTO THIIA.

Pycekuil 3Bk — OMH M3 CAABSHCKHX #A3LIKOB (BOCTOMHOC/IABAHCKAA TPYNIa),
A3BIK CHHTETHUECKOIO THIIA,

Kpome #BHBIX pasinuupid, ecTh M Hewro o0BeaMHAIOUEE MX! Kak
AHrIMHCKHH. TAK B PYCCKHE M3LIK B NPOLECCE CBOETD CTAHOBJICHMA TIOABEPraltch
MHOTOKPATHOMY BiMaHHI0 Apyrux s3eikos w k XVII p. onu npeodpasosanuck B
JIATEPATYPHEIE HALMOHATILHEIE A3BIKH.

Jina 0630pa B3ATEHl HPOM3BONEHO IMECTE CNOB, 0O03HAYAMMK IMOUUH, DTO
-rHeB, JIO00RB, PAJAOCTH, CTPAX, 3ABUCTh, ODHIA B PYCCKOM #A3BIKE, H HX
AMATBACTHYECKHE SKBUBANeHTE! B amrnuiickom —wrath, love,) oy, fear, envy,
offence.

Auanusupyemas cdepa ynorpeOnenms STHX CIOB OrDAaHUYMEHA TPEMS
BPEMEHHBIMHE DTPE3KAMM:

1) HCHONBIOBAHME UX B IUTEPATYPHbIX brnun,

2) ynoTpebierHe WX B NPOUIBEIEHHAX HALHOHATRHEIMA renuavy - B,
llexcnmponm ¥ A.C IlymkaHbIM,;

3) ynotpefneHne ux COBPEMEHHOH JIEKCHKA JaHHBIX A3bIKOE,

Buepeeie © kpumrorunax sarosopun B.Yopd,  Kpuntormnsr umewor
QUPEAENEHHYIO CHCTEMY, ECITH M0, CHCTEMOH NOHAMATE COBOKVIIHOCTE MIIH KJIAce
siemenToBs.  KpuUnToxnace 310 - CeMAHTHHECKHE M CHHTAKCHYMECKHE NPH3HAKA
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CIOB MM CACBOCOMCTAHMN, — HAXOmAIME  ABHOTO  (SKCIUTMIUTHOIO)
MOPQONIOTHHECKOTO  BBIDAKEHHS, HO CyUIECTBEHHBIE [UIA  NOCTPOEHHS W
TOHMMAHHA BbICKA3bIBaHuA. B HaCTHOCTH HOTOMY, HTO OHM OKA3KIBAIOT EMSHUE
Ha COMETAEMOCTE JAHHOTO CIIOBA € APYTHMH CHOBAMHE B TIPE/II0MKEHYH,

Ecnu mpr obparumces k dcenenyemoMy ucTouHHKY, Hampumep k Bubmmm, To
YBHIEM, HTO BIATRIC Il 0030pa crora obpasyloT HEKOTOPOE MHOMKECTBO
KPHOTOKIIACCOB!

® TOPIOYHE - HETOPIOYHE MPEAMETHl (FOPHT THEB, IHEB DACIIABIAET IOpPbL
3aropaercs JOD0BE B T. 1),

® OKMAKOCTH — He WHAKOCTH (moG0BbL M3NIack, BRINEHTE CEMb Al FHERA. B3N
COCY /bl THERA H T.1T);
® OOBEKTHl, MMEIOLME CTENEHL KONMYECTBA, KAYECTBA, WMHTEHCHBHOCTH
(yeTpammmucs cTpaxoM BenuKEM; AYHOBEHMS 1yXa IHEBA; YMHOKAETCH MOBOBD |
T.4);
* 0003HAYAIIME COCTOAHHE — NPOLECe (CTPANaHWs BO rEese; npeOhiBan B
cTpaxe, 006paTUTECS B PALOCTE T, /1);
* umelomme kaxue — yub0 napamerpel (NOTAEHHOE MeCTO CTpaxa; MOBOBL
COCTOHT , AaiTe MECTO IHEBY ¥ T.1.);
* ABHKYIIHCCH — HEABHACYLIHECS OOBEKTE! (NMPHOIMKACTCS MHEB, 33 CMHPEHHEM
CreqyeT cTpax; mod0BL NOCTHTALT).

B oTaemeHBIX ClyHanX CYLIECTBYIOT 3aTpyIHEHM:! UPH OTHECEHHH IIOHATHA
K KaKCH-TO OAHON OMHADHOH eIMHHEIE, TAK KAK OHO 3AHHMAET IPOMEKYTOUHOE
NOMOMEHAE MEXIY TBY M win Dosee OHHADHEIME € {HHIIIAMHE!
-OTBPATHII THEB-COCTOSIHEE — IPOLECE;
~ABMKYITHECH- REABHKYIUHECH OGBEKTHL,
-COOMpaeIuh IHEB HA NeHL THEBA — COCTOSHHE-PONEct;
~IBIKYIIHECS - HEOBWKYUIMECS  OOBCKTHL TO, YEM MAHKIYIMPYIOT, CTENEHB
KOJIMYECTRA.

Jdurepatypa

1 Whorf B. Languafge, thought and reality - Gambridge, 1967.
2 BE3C, SAznikoznanne —M 1998,

E. Oyraros (Cam1UTH)
AJTMIIEP HABOMWHHHT “CAJJIH HCKAHJTAPUI” JOCTOHHAATH
AWPHM CV3JIAPHUHT V3BEK THJIM/IAH HHIIH3 THJIATA
TAPKHMACH XAKHAA

bupop Oup marsuu Omp tungan ysra OGmp THATa TApKUMAa KM
Kapaénuza anbarra MyaiisH OHp KMAMHAWITHKIAPTa [y4 KEAMMHMH3 TAOHWI,
Hysxn baguuil TAPKAMA ICTETHK XAMAA MALHOIOPIHK AKHXATIAH KHAMATH 60mKa
TapkuManapaaH axpanmu® Typamm. TapxvMasunr scretHk sasudacw cynapHd
HHPOHNH, Mako3ui, 06pasmu xamga meradopanap B.x napaan diofigananraq
xonza uopananumusup. Ilynuaraex, Tapxumon Oup cys3uu mawiym Gup Taira
TapIKKMa KHmadTranga Y3WHEHT MaXOpPaTHHH WO Conummy noimm. AnGarra,
Gamuuil TapxuMa HUXOATAA KWAMH Cambar, Arap TAPKUMOH XAKMKHI c¥3 yeracn
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Oynmaca, YHMHT TapikuMachaa Hykcounap yupalb typanu. Cababm, arap ozruma
Gynca xam, cysum HoTyrpu Exu Oynmaca, Oomka 0P CHHOHHMMHM MIINATHII
xonatu copup O¥nagmrad 6Vnca, y xomua Mapno ysrapuin pyi Gepub, é3mnran
éxu ARTHIraH (PMKPHEHT XAKHKHH MABHOCHHH VKYBYH aurnai onvaiiy.

Bus wmy VYpunpma, “Xamca” acapmHmer JHr cymrrm jgoctons  “Caddu
Hexandapuil” pocronunary 0as3u cysnaped ¥30ex THIHZaH HHIAHZ THMWrA
TApEUMA KHIMOIIATH aiipum Tascuanap Xaxupaa dwkp oparMoxaumus. “Cadou
Hexandapuia” poctonuan nomnanumws V30ex Thimparn rapikamacy “Hexanoap
degopu” el rapkEMa KHJIHHAAH. By JOCTOH HOMHHMHI MHITTH: THIHCA
rapacamacy “The wall of Alexander Great” [1], “The iron gates of Alexander the
Great” éxu “The Gates of Alexander” xam neiinm makcanra myBodux, [5]. Uynakn
kyn wmaunbanappa my xon Tad ommHrad, AsHu, y epia TabKWIAHMOIHYA,
ajiconasuii Mckanpap mesopu Oyiox Anexcanap MakenoHCKuiE TOMOHHIAH
dcanyOuil Ynkanapia SIMOBYH KMIIMNapHH Swxyx Ba Mawxynonapias XEMos
kunumt yaye xypaupmirad. [y ypusga Awmxcyx sa Mawxymonapra Tyxramad
Yramuz. 3epo, Oy kabu peanuitnap TapiHMa VAVH MY XIMIED.

Sracyx Ba MABKYXK OXHP3AMOH/A TYHEHUHT IIAPKKHA TOMOHH/AH €] H03HTra
MMKYBYM B2 €p 03MAa OV3FVHMMIHK KHMATYBHH Maxayknapaup. Kypronu
Kapumuunr “Kaxg” pa “Aubué” cypanapuna Oy xakaa ograap xenras. Annox,
raono “Kaxd” cypacuna: “Ynap: “2i, 3yvnkapnaitn, anbarra, fAnxyx sa Marxyn
cp 03naa BysryHuning Kuwirysuniapaup. buz cenra xapox Oepcak, Ous bunan
ynapuunr opacuaa 1TVcuk xunu® Gepypmumcan?” — gemmmap”, peran (94-ost).
Jemax, Spkyx Ba Masxkysnap Oy3ryHYM Xam/a HHCOH XATura xash coiyBtn
Maxayknap OYnud yAapHHHEr ep  03uAa nadgo OVimmy  OXHpPIAMOHHHHT
Genrunapuaan Gupuaup, Awkyx Ba Mawxyx warnuz Tunura “Gog and Magog”
ged TapikuMa KHOHHAIH,  SIBKYR BA MAWKYKIAD MEIMS THIUTE HEMA yeayH
OyHpail TapKuMa KHIMHALH, VAP HHTIHS TWIMTE KQHCHM THNJAH KAYOH KHPHO
KEJIraH, XyJUTac, YIAPHHHT STHMOIOTHACH XANHI'a9a HOAHMKIIHIMYA KOIMOKAA.

Ban3an Wckamnap 3ynxapaain Omnan Anekcangp Make 0HCKHHHHHT
HOMJIAPHUHH YANKAINTHPHLT xonarnapu KVIT yupaiis, Anexcangp
Maxegosckulinunr aca nommoxamk uemu Makegonus kuponn Anexcanap 11
6ymub, Anexcanap HOMM HEnaH TAHKMNTAH Ba yHA mapkaa Mexanpap neb aramran,
OnorucTommk @umunn I wunr Yenu Anexcann Maxemonckwit, asun Vexkannap
Tapuxuil mWAXC Ba YHHHr HHrnuz4a Homnapminn “Alexander the Greai” ngb
TAPKAMA KEIHHAIM Mmaxcanra mysotuk, Mexammap Synxapmaiin nomm Ouinan
fomka Tapuxuil paxc HomM Tapkumanapaa dapknasmai konran. Mexaspap
3ynxapraitn xakaaa Kypeonw Kapumpa xam taskugmanran. by xaxna Ajmoma
W6n  Kacepuuur “Tadonp'nga KyAugarsuap KenTEDUAraH. “A3pakui Ba
Gowkanap aithmans: Kyproms Kapumaa somy  kenrwpunrar  3ynaxapHain
Wbpoxum anafixg caioM Jappiapuia fmaras Ba v gHn ODmnan BalTynnoxsaa
TARO) KUITAH.

A Maxegonckuitunur Mcxanpap 3ynkapmaiin e  arammmra  Gaw3n
cafabrmapan KenTHPHIINMH3 MyMkui. “3ynkapHain” apabua cyagaH onmHran
6ynub, “Hrxu miox seacy”, "Kymia uwioxay p” feran MABHONIPHHM AHTIATATHA,
SynkapHaliHHURT MHIIM3YA TankuEE oca Dhul Qarnayni” G6¥napm. “Dhul
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